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Idéalement situé sur la plus belle avenue du monde, à 

deux pas des boutiques de l‘avenue Montaigne et de 

l‘effervescence des Champs-Elysées, l’Hôtel Fouquet’s 

Paris promet une expérience typiquement parisienne. 

Depuis toujours, ce lieu rare et préservé voue un 

amour inconditionnel au septième art. Rendez-vous 

des artistes dont les portraits signés Harcourt ornent 

les lieux, l’Hôtel Fouquet’s Paris orchestre depuis plus 

de 45 ans le dîner de gala qui clôture la prestigieuse 

Cérémonie des César.

Des vues magistrales sur l’Arc de Triomphe, un jardin 

intérieur préservé des regards et un spa à l‘ambiance 

sensorielle raffiné, l’Hôtel Fouquet’s Paris porte la 

promesse de moments d’exception... Sous la direction 

du célèbre décorateur Jacques Garcia et la main de 

maître du chef étoilé Pierre Gagnaire, l’hôtel et sa 

brasserie proposent une immersion dans l’élégance 

à la française et l’art de recevoir très parisien, tant 

célébrés à travers le monde.

L‘esprit Parisien

On the most beautiful avenue in the world, in a perfect 

location, sits a remarkable site. The haven of tranquillity 

that is Hôtel Fouquet’s Paris, only moments from 

the boutiques along the Avenue Montaigne and the 

Champs-Élysées’ buzzing atmosphere, enables you 

to enjoy all the highlights. This unspoilt, rare gem has 

always been unconditionally devoted to the cinema. 

Serving as a gathering place for the actors whose signed 

Harcourt portraits adorn the walls, Hôtel Fouquet’s Paris 

has organised the gala dinner closing the prestigious 

César Awards ceremony for more than 45 years. 

With superlative views of the Arc de Triomphe, an interior 

courtyard garden sheltered from view, a sophisticatedly 

sensual spa, and a swimming pool with artworks by 

the masters hung on the walls, Hôtel Fouquet’s Paris 

promises exceptional experiences. Under the guidance 

of famous decorator Jacques Garcia and the steady 

hand of Michelin Star chef Pierre Gagnaire, the hotel and 

its restaurant immerse you in the world-famous French 

elegance and utterly Parisian hospitality.

The essence of Paris



G R O U P E  B A R R I È R E N O S  S U I T E S  D ’ E X C E P T I O N  |  O U R  E X C E P T I O N A L  S U I T E S6 7



F O U Q U E T ’ S  P A R I S

G R O U P E  B A R R I È R E N O S  S U I T E S  D ’ E X C E P T I O N  |  O U R  E X C E P T I O N A L  S U I T E S8 9

« Paris est une fête ». Les mots d’Ernest Hemingway 

prennent tout leur sens quand, depuis votre terrasse 

privative, vous admirez la Tour Eiffel dans ses habits 

de lumière. Avec un esprit Haute Couture, la Suite 

Paris allie le chic parisien au design de Jacques Garcia 

comme une évidence, ou plutôt, une élégance. Au 

cœur du Triangle d’or, cet écrin précieux est une 

incitation à profiter pleinement de l’instant présent. 

“Paris is a party.” Ernest Hemingway’s words assume 

their full meaning as you admire the Eiffel Tower dressed 

in its luminous finery from your private balcony. With its 

Haute Couture spirit, the Paris Suite quite naturally, and 

rather elegantly, blends a chic Parisian style with Jacques 

Garcia’s design. At the heart of the Golden Triangle, this 

priceless setting entices you to be completely in the 

moment.

La quintessence 
de la Ville Lumière

Essence 
of the City of Light

LA SUITE PARIS

En savoir plus

Learn more
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Éveillez-vous sur la plus belle avenue du monde 

et laissez votre regard s’évader vers la place de 

l’Étoile et son majestueux Arc de Triomphe. La Suite 

Signature Champs-Élysées recèle l’âme et le charme 

d’un appartement typiquement parisien. Entre 

détails raffinés et volumes en majesté, l’élégance 

haussmannienne y est souveraine. Cette suite 

remarquable est une invitation à vivre et vibrer au 

rythme de la plus trépidante avenue de Paris, de la 

pointe du jour jusqu’au bout de la nuit. Cette Suite 

d‘Exception se décline également au 4ème et 5ème étage.

Wake up every morning to a view of the most beautiful 

avenue in the world and let your gaze wander to the Place 

de l’Étoile with its majestic Arc de Triomphe. The Champs-

Élysées Signature Suite has all the charm and soul of a 

typical Parisian apartment. Haussmann-style elegance 

reigns supreme, paired with sophisticated details and 

majestic spaces. This remarkable suite invites you to live 

and breathe Paris to the rhythm of the city’s most hectic 

avenue from daybreak to late at night. This Exceptional 

Suite is also available on the 4th and 5th f loors.

Prendre la clé des Champs The key to the Avenue

LA SUITE SIGNATURE
CHAMPS-ÉLYSÉES

En savoir plus

Learn more
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Déclaration d’amour au septième art, la Suite Harcourt 

témoigne des destins croisés de deux institutions 

parisiennes : l’Hôtel Fouquet’s Paris et le légendaire 

Studio Harcourt. Élégamment perchée sous les toits, 

dominant la plus belle avenue du monde avec l’Arc de 

Triomphe en toile de fond, la Suite Harcourt se mue en 

studio éphémère sur simple demande. Le temps d’une 

séance photo exceptionnelle, prenez la pose sous 

les portraits en clair-obscur des plus grandes stars de 

cinéma. Votre cliché, véritable objet d’art, immortalise

à tout jamais cette expérience unique.

The Harcourt Suite is a love letter to cinema, attesting 

to the intertwined destinies of two Parisian institutions: 

Hôtel Fouquet’s Paris and the famed Studio Harcourt. 

Elegantly nestled under the eaves and overlooking 

the most beautiful avenue in the world, with the Arc de 

Triomphe in the background, the Harcourt Suite can 

transform into a temporary studio upon request. Enjoy 

an exceptional photo shoot experience, posing under  

the low-light portraits of the biggest stars in cinema. Your 

picture, or rather your piece of art, will forever immortalise 

this unique experience.

Entrez dans la légende Become part of history

LA SUITE HARCOURT

En savoir plus

Learn more
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Au cœur de Paris, nichée entre la mythique place 

Vendôme et le jardin des Tuileries, la Maison Barrière 

Vendôme ouvre ses portes à une clientèle en quête de 

raffinement et de singularité. Il dévoile 26 chambres, 

suites et appartements exclusifs, chacun dédié à une 

femme iconique, maîtresse de son destin, incarnant 

la liberté et l’audace. Qu’elles soient poétesses, 

écrivaines, actrices ou aventurières, ces femmes 

ont marqué l’Histoire, et leur univers se retrouve 

subtilement réinterprété à travers la décoration et 

l’ambiance de chaque chambre. Le restaurant Frida, 

est un hommage à l‘artiste Frida Kahlo, symbole du 

féminisme et de la mode. La Cheffe Claudia Rivera, 

y propose une cuisine pleine de caractère, à la fois 

légère et gourmande, sublimant les incontournables  

de la gastronomie parisienne. Côté bar, les grands 

classiques côtoient les cocktails signature du Chef 

barman Alexandre Terwagne. Ses créations originales 

et sur mesure rendent hommage aux femmes qui ont 

marqué leur époque, faisant écho à la direction artistique 

de l’hôtel qui les accueille. Fruit d’une collaboration 

avec le Groupe Evens, ce nouvel établissement de la 

collection Barrière rappelle l’élégance et le raffinement 

inspirés par Corinne Evens, créatrice de la marque de 

joaillerie Goralska.

In the heart of Paris, nestled between the legendary 

Place Vendôme and the Tuileries Garden, Maison Barrière 

Vendôme opens its doors to customers in search of 

refinement and singularity. It unveils 26 exclusive rooms, 

suites and apartments, each dedicated to an iconic 

woman, mistress of her destiny, embodying freedom and 

audacity. Whether pœts, writers, actresses or adventurers, 

these women have left their mark on history, and their 

world is subtly reinterpreted in the decor and ambience 

of each room. The restaurant Frida is named in honor of 

the artist Frida Kahlo, a symbol of feminism and fashion. 

The Chef Claudia Rivera offers cuisine full of character, 

both light and gourmet, expressing the essential spirit of 

Parisian gastronomy. In the bar, the great classics stand 

alongside the signature cocktails of head bartender 

Alexandre Terwagne. His original, tailor-made creations 

pay tribute to the women who have left their mark on 

their era, echoing the artistic direction of the hotel that 

hosts them. This new addition to the Barrière collection is 

the result of a collaboration with Groupe Evens. It ref lects 

the elegance and refinement inspired by Corinne Evens, 

designer of the Goralska jewelry brand.

A tribute to 
exceptional women

Un hommage 
aux femmes d’exception

MAISON BARRIÈRE
VENDÔME
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La Grande Suite George Sand, l‘appartement le plus 

spacieux de la Maison Barrière Vendôme, invite à 

une immersion dans le monde de cette écrivain et 

féministe audacieuse. Située au 7ème étage avec une 

vue époustouflante sur l’Opéra, la colonne Vendôme, 

les Tuileries et Montmartre, cette suite lumineuse, 

évoque le caractère unique du château de Nohant, 

cher à George Sand. La chambre, ornée d’un lit à la 

polonaise, dégage un charme authentique et discret. 

Dans le vaste salon, une cheminée et une grande 

bibliothèque encadrent un portrait de l’autrice sur un 

chevalet, rappelant l’atmosphère feutrée de son salon 

littéraire. Cette sublime pièce à vivre se prolonge d’un 

balcon avec vue on ne peut plus parisienne, la Place 

Vendôme à droite, le Jardin des Tuileries et la Tour 

Eiffel à gauche. Ce refuge raffiné et spacieux offre 

aux amoureux de l’art, de la littérature et de la liberté 

un lieu parfait pour savourer un séjour parisien en 

hommage à l’audace et à la créativité de George Sand.

The Grande Suite George Sand, the most spacious 

apartment in the Maison Barrière Vendôme, invites you 

to immerse yourself in the world of this daring writer and 

feminist. Located on the 7th f loor, with a breathtaking 

view of the Opera, the Vendôme column, the Tuileries 

and Montmartre, this luminous suite, evokes the unique 

character of the Château de Nohant, dear to George 

Sand. The bedroom, adorned with a Polish-style bed, 

exudes an authentic, understated charm. In the spacious 

living room, a fireplace and a large bookcase frame a 

portrait of the author on an easel, recalling the hushed 

atmosphere of her literary salon. This sublime living 

room extends onto a balcony with a view that could 

not be more Parisian, with Place Vendôme to the right, 

the Tuileries Garden and the Eiffel Tower to the left. This 

refined, spacious retreat offers lovers of art, literature 

and freedom the perfect place to enjoy a Parisian sojourn 

in tribute to the audacity and creativity of George Sand.

GRANDE SUITE GEORGE SAND

En savoir plus

Learn more
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En savoir plus

Learn more

Inspirée par Sarah Bernhardt, la légendaire « Voix d’Or » 

de la scène française, cette grande suite du 7ème 

étage reflète son amour pour l’art et son goût pour 

l’exotisme et la théâtralité. Sarah Bernhardt, pionnière 

dans sa quête de liberté et de nouveaux horizons, 

aurait apprécié l’âme de ce pied-à-terre unique, qui fait 

la part belle aux influences japonisantes et tibétaines 

dans un décor sublimé par un immense lustre Fortuny. 

Le plafond se pare de poutres magnifiquement 

peintes, et le velours gaufré signé Pierre Frey rend 

hommage aux plus grands rôles de l’actrice et à ses 

tenues portées sur les planches, immortalisés par les 

affiches Art Nouveau d’Alfons Mucha. La suite idéale 

pour ceux qui souhaitent expérimenter Paris comme 

Sarah Bernhardt elle-même : un mélange de grandeur, 

d’audace et de rêve artistique

Inspired by Sarah Bernhardt, the legendary “Voix d’Or” 

(golden voice) of the French stage, this large suite on the 

7th f loor ref lects her love of art and her taste for the exotic 

and theatrical. Sarah Bernhardt, a pioneer in her quest for 

freedom and new horizons, would have appreciated the 

soul of this unique pied-à-terre, which features Japanese 

and Tibetan inf luences in a decor sublimated by an 

immense Fortuny chandelier. The ceiling is adorned with 

beautifully painted beams, and Pierre Frey‘s embossed 

velvet pays homage to the actress‘ greatest roles and 

stage outfits, immortalized by Alfons Mucha‘s Art 

Nouveau posters. The suite is ideal for those who wish to 

experience Paris like Sarah Bernhardt herself: a blend of 

grandeur, audacity and artistic dream.

GRANDE SUITE 
SARAH BERNHARDT
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S’inspirant de l’élégance singulière de Marlène 

Dietrich, icône incontestée de l’âge d’or d’Hollywood, 

cette grande suite rend hommage à son esprit 

libre et à sa présence magnétique. La Grande Suite 

Marlène Dietrich, située en enfilade et donnant sur 

la rue du Mont Thabor, invite les hôtes à vivre un 

Paris vibrant, dans un cadre qui rappelle les jardins 

luxuriants de Californie, où l’actrice trouvait souvent 

refuge entre ses tournages. Sous les imposantes 

poutres en bois massif, le salon est baigné de teintes 

chaudes et dorées évoquant le glamour d’Hollywood 

et est dominée par un lustre flamboyant rappelant 

l’ornementation des plus grands décors de cinéma 

où Marlène Dietrich évoluait avec audace. Avec son 

portrait qui semble défier le regard, Marlène Dietrich 

nous rappelle sa passion pour la vie, l’art et la liberté 

d’être soi-même, offrant à cette suite un caractère à la 

fois intime et sophistiqué.

Inspired by the singular elegance of Marlene Dietrich, 

undisputed icon of Hollywood‘s golden age, this 

grand suite pays tribute to her free spirit and magnetic 

presence. The Grande Suite Marlène Dietrich, set in a 

row overlooking Rue du Mont Thabor, invites guests to 

experience a vibrant Paris, in a setting reminiscent of the 

lush gardens of California, where the actress often found 

refuge between shoots. Beneath the imposing solid 

wood beams, the living room is bathed in warm, golden 

hues evoking the glamour of Hollywood and dominated 

by a f lamboyant chandelier recalling the ornamentation 

of the greatest movie sets where Marlène Dietrich shone. 

Marlène Dietrich‘s portrait, which seems to defy the gaze, 

reminds us of her passion for life, art and the freedom 

to be oneself, giving this suite a character that is both 

intimate and sophisticated.

En savoir plus

Learn more

GRANDE SUITE 
MARLÈNE DIETRICH
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La façade majestueuse du Fouquet‘s New York 

s’élève au cœur de Tribeca. Derrière ses fenêtres, les 

influences culturelles se mêlent, révélant un dialogue 

intérieur riche, vibrant, surprenant. Ce n’est d’ailleurs 

pas un hasard si l’institution parisienne a posé ses 

valises dans ce quartier historique dont les rues pavées 

et élégamment arborées rappellent ses origines 

européennes. Fort de cet héritage, le Martin Brudnizki 

Studio livre une interprétation contemporaine de la 

maison de famille aux accents parisiens et au charme 

subtilement Art Déco.

Admirez la vue sur l’Hudson River en savourant votre 

café, profitez d’une virée shopping dans les rues 

animées de Soho, délassez-vous dans le bassin 

intérieur avant de rejoindre le spa, dégustez un menu 

signé par le chef Pierre Gagnaire dans la pure tradition 

de la brasserie parisienne Fouquet’s, savourez une 

cuisine méditerranéenne au restaurant Elysée‘s, avant 

de siroter un cocktail dans l’un des speakeasies les 

plus exclusifs de New York... À travers des expériences 

uniques et authentiques, le Fouquet’s New York 

réinterprète avec brio les codes de l’élégance et de 

l’excellence parisiennes.

Un « je-ne-sais-quoi » de Paris
au cœur de Manhattan

The majestic Fouquet’s New York façade stands tall in the 

heart of the Tribeca district. Behind its grand windows, 

cultural inf luences mingle and reveal a rich, vibrant, 

surprising interior dialogue. And it is no coincidence 

that the Parisian institution has set up home in this 

historic district with elegantly tree-lined, paved streets 

reminiscent of its European roots. Drawing on that 

heritage, Martin Brudnizki Studio has delivered a modern 

interpretation of the family home with Parisian tones 

and a subtle Art Déco charm.

Admire views of the Hudson River while sipping your 

coffee, enjoy a shopping trip to the bustling streets of 

Soho, relax in the indoor swimming pool before heading 

to the spa, savour a menu designed by chef Pierre 

Gagnaire in the purest tradition of Fouquet’s Parisian 

restaurant, delight in Mediterranean cuisine prepared 

by Elysée‘s restaurant then sip a cocktail in one of New 

York’s most exclusive speakeasies. By providing unique, 

authentic experiences, Fouquet’s New York brilliantly 

reinterprets Parisian codes of elegance and excellence.

French Hospitality
with a New York Flair
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« Il y a quelque chose dans l’air de New York qui rend 

le sommeil inutile » notait la romancière Simone 

de Beauvoir. Le soleil se couche-t-il seulement sur 

la ville qui ne dort jamais ? Véritable melting pot 

d’influences venues des deux côtés de l’Atlantique, le 

Fouquet‘s Penthouse résonne à l’unisson du charme 

d’un appartement parisien et de la démesure new-

yorkaise. Ce duplex tout en superlatifs bénéficie de 

trois terrasses pour partager d’inoubliables moments 

de convivialité et de volumes hors normes comme 

une incitation à élargir chaque jour son horizon.

“There is something in the New York air that makes sleep 

useless,” wrote novelist Simone de Beauvoir. Dœs the 

sun simply set on the city that never sleeps? A veritable 

melting pot of inf luences from both sides of the Atlantic, 

the Fouquet‘s Penthouse resonates equally with the 

charm of a Parisian apartment and the excesses of 

New York. This split-level apartment is featuring three 

terraces for unforgettable times enjoyed socialising and 

grand spaces encouraging you to broaden your horizons 

every day.

L’expérience new-yorkaise
ultime

The ultimate New York
experience

FOUQUET’S
PENTHOUSE

En savoir plus

Learn more
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Vivez la magie d’un moment suspendu depuis votre 

terrasse privative nichée au dernier étage. « Je 

donnerais le plus beau coucher de soleil du monde 

pour une vue sur la ligne d’horizon de New York » 

philosophait Ayn Rand. Intégralement paré de baies 

vitrées, le Hudson view Corner Terrace Suite érige la 

clarté en principe et l’élégance parisienne en absolu. 

Au cœur de l’un des quartiers les plus exaltants de 

la Big Apple, cet îlot de sérénité aux tons feutrés 

offre une vue envoûtante sur l’Hudson River et des 

perspectives inédites sur les gratteciels new-yorkais.

Experience the magic of a moment suspended in time as 

you enjoy your private terrace nestled on the top f loor. 

“I would give the greatest sunset in the world for one 

sight of New York‘s skyline,” philosophised Ayn Rand. 

With wall-to-wall windows, the Hudson view Corner 

Terrace Suite establishes the essence of clarity and utter 

Parisian elegance. In the heart of one of the Big Apple’s 

most exciting districts, this oasis of tranquillity featuring 

muted colours offers a captivating view of the Hudson 

River and completely new perspectives across the New 

York skyscrapers.

La skyline pour horizon The skyline is your horizon

HUDSON VIEW 
CORNER TERRACE SUITE

En savoir plus

Learn more
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Il est des lieux chargés d’histoires qui s’inscrivent pour 

toujours dans celle de leurs visiteurs. « On ne peut pas 

peindre New York tel qu’il est, mais plutôt comme on 

le ressent » déclarait l’artiste peintre Georgia O’Keeffe.

D’abord une émotion : la douceur feutrée au cœur 

de l’effervescence urbaine. Puis une esthétique : 

un cocon d’inspiration Art Déco, ligne directrice et 

virtuose choisie par le designer Martin Brudnizki. Une 

perspective enfin : la Tribeca Terrace Suites offre une 

vue plongeante sur Desbrosses Street, ses chaussées 

pavées et ses immeubles de briques rouges, reflets 

d’un New York éternel et sublimé.

This is a place brimming with history, which leaves 

a lasting impression on its visitors. “One can’t paint 

New York as it is, but rather as it is felt,” declared artist 

Georgia O’Keeffe. First comes the feeling: a plush oasis 

surrounded by the urban tumult. Then the aesthetics: 

a haven designed in an Art Déco-inspired style — the 

masterful overarching look chosen by interior designer 

Martin Brudnizki. And lastly, the views: the Tribeca 

Terrace Suites offers bird’s eye views of Desbrosses 

Street, with its paved streets and red brick buildings that 

evoke the eternal, sublime city of New York.

Une âme new-yorkaise 
vibrante

A vibrant 
New York spirit

TRIBECA
TERRACE SUITES

En savoir plus

Learn more
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Saint Barthélémy est une destination à part, une 

enclave de l’art de vivre à la française dans les Caraïbes. 

Aussi désirable qu’exclusive, préservée de la frénésie 

touristique, elle ne dévoile sa nature luxuriante, ses 

fonds cristallins et ses plages ourlées de sable blanc

qu’aux initiés. Perché à flanc de colline, le Carl Gustaf 

Saint Barth surplombe le port de Gustavia, offrant un 

panorama majestueux sur la mer des Caraïbes. Posez 

vos valises dans l’un de ses bungalows, lofts ou villas et 

laissez-vous gagner par cette atmosphère singulière,

comme un retour aux sources salvateur.

Le Carl Gustaf Saint Barth possède le charme d’une 

vénérable demeure coloniale. Ici, le métissage 

des matières répond à la naturalité des couleurs 

convoquées par les architectes d’intérieur Gilles & 

Boissier. Dans ce cadre intimiste, profitez de votre 

piscine privée pour lâcher prise, bercé par les doux 

alizés. Le soir venu, jetez l’ancre au Shell Beach, sur 

la plage privée de l’hôtel ou laissez-vous griser par 

le parfum capiteux de la nuit caribéenne depuis la 

terrasse du Beefbar.

Le paradis a une adresse

Saint Barthélémy is a unique destination — an oasis 

of French lifestyle in the Caribbean. This sought-after, 

exclusive island is protected from the tourist hustle 

and bustle, hiding its lush nature, crystal clear waters 

and beautiful white sand beaches from the uninitiated. 

Perched on the hillside, the Carl Gustaf Saint Barth 

overlooks the Gustavia port and offers stunning views 

of the Caribbean Sea. Unpack your suitcases in one of its 

bungalows, lofts or villas, soak up the unique atmosphere 

and embrace the life-saving feeling of reconnecting with 

your essence.

The Carl Gustaf Saint Barth has all the charm of a genuine 

colonial residence. Here, the blended materials speak to 

the natural colours chosen by interior designers Gilles & 

Boissier. In this private setting, you can enjoy your own 

swimming pool and let go of all your worries, lulled by 

the gentle breeze. As the sun sets, head to the hotel’s 

private Shell Beach or enjoy the heady fragrance of the 

Caribbean night from the terrace at the Beef bar.

Paradise is here
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Située au premier étage de la propriété, cette 

suite séduit par son agencement unique et sa vue 

imprenable sur la baie de Gustavia et la plage de Shell 

Beach. Sa piscine d’angle en ardoise noire clivée 

semble suspendue au-dessus des flots, offrant un 

spectacle continu sur l’horizon et des couchers de 

soleil inoubliables grâce à son orientation ouest. 

Pensée par le duo de designers Gilles & Boissier, cette 

suite combine élégance contemporaine et confort 

raffiné. Les espaces sont généreux et s’ouvrent sur une 

vaste terrasse privée.

Located on the first f loor of the property, this suite 

captivates with its unique layout and breathtaking view 

of Gustavia Bay and Shell Beach. Its corner pool in black 

cleaved slate seems suspended above the waves, offering 

a continuous view of the horizon and unforgettable 

sunsets thanks to its westerly orientation. Designed 

by the Gilles & Boissier design duo, this suite combines 

contemporary elegance with refined comfort. Generous 

spaces open onto a vast private terrace.

Là où le ciel s’unit à la mer Where sky meets sea

LA SUITE PAIN DE SUCRE 
PISCINE

En savoir plus

Learn more
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« Le ciel est, par-dessus le toit, si bleu, si calme ! Un arbre, 

par-dessus le toit, berce sa palme. » Sur votre terrasse 

ombragée dominant la baie de Gustavia, laissez-vous 

enjôler par la poésie de Verlaine et la douceur des 

alizés. La Villa Diane est un trésor caché au cœur d’un 

sublime écrin végétal. Nichée sur les hauteurs, ce bijou 

d’inspiration coloniale possède l’âme d’une maison de 

famille et le charme d’un refuge intime. Et pourtant, 

depuis ses terrasses ou sa piscine « infinity », un seul 

regard suffit à embrasser un paysage de carte postale, 

entre vert émeraude et bleu azur.

“The sky above the roof — So blue, so calm! A tree, above 

the roof, Waves its crown.” In the shade on your terrace 

overlooking the Bay of Gustavia, ref lect on Verlaine’s 

bewitching pœtry and enjoy the gentle breeze. Villa Diane 

is a hidden gem surrounded by a stunning lush natural 

setting. Nestled on the upper slopes, this Colonial-

inspired jewel feels like a family home with all the charm

of a private retreat. Yet from its terraces and infinity pool, 

your gaze easily drinks in the picture-perfect scenery full 

of emerald green and azure blue.

Un joyau à l’état pur A pure gem

LA VILLA DIANE

En savoir plus

Learn more
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Joyau des Alpes françaises, Courchevel 1850 est 

un lieu de villégiature mythique qui séduit depuis 

toujours les skieurs émérites et les amoureux des 

cimes. Au cœur des Trois Vallées se niche un palace à 

la vue imprenable sur le domaine enneigé. Érigé sur la 

mythique piste de Bellecôte, Les Neiges vous offre un 

accès direct et privilégié au plus grand domaine skiable 

au monde. Alliant le charme des chalets traditionnels 

à l’élégance épurée d’un design contemporain, Les 

Neiges s’impose comme une destination de choix 

pour les amateurs de plaisirs alpins les plus exigeants.

Dans l‘atmosphère exaltante de Loulou Courchevel, 

nos hôtes s‘immergent dans un monde où la passion 

pour la bonne cuisine se marie harmonieusement avec 

un art de vivre résolument moderne et sophistiqué. 

Une expérience inédite, où la grande tradition des 

Alpes rencontre les influences voyageuses venues du 

monde entier.

Un palace grandeur nature

Courchevel 1850 is a gem of the French Alps and a 

legendary resort destination that has always attracted 

skilled skiers and alpine enthusiasts. Nestled in the Trois 

Vallées area, this luxury hotel has unobstructed views 

of the snowy ski fields. Built on the legendary Bellecôte 

pistes, Les Neiges offers you direct, preferential access 

to the biggest ski field in the world. Les Neiges blends 

the charm of traditional chalets with the sophisticated 

elegance of contemporary design, making it a preferred 

destination for the most exacting Alpine sport 

enthusiasts.

In the exhilarating atmosphere of Loulou Courchevel, our 

guests are immersed in a world where a passion for good 

food blends harmoniously with a resolutely modern 

and sophisticated lifestyle. A unique experience, where 

the great tradition of the Alps meets inf luences from 

travelers from all over the world.

A full-scale luxury hotel
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Sur votre terrasse, point culminant de l’hôtel, une 

vue panoramique sur le village et les cimes s’offre à 

vous. Bienvenue dans votre sanctuaire. Deux étages, 

comme une parenthèse entre ciel et terre. Depuis 

le bow-window de votre suite, le Mont Blanc attire 

irrésistiblement votre regard. Avec son esprit loft, sa 

cheminée ouverte et le service sur-mesure de son 

Butler, votre Penthouse exhale un sentiment grisant 

de liberté en écho aux grands espaces immaculés qui 

l’entourent.

Your terrace atop the hotel treats you to panoramic views 

of the village and mountain peaks. Welcome to your 

private haven. Its two levels create a space suspended 

between the earth and the sky. From your suite’s bow 

window, your gaze will be drawn to Mont Blanc. Your 

Penthouse, with its loft style, open fireplace and bespoke 

butler service, exudes an exhilarating sense of freedom 

and echœs the immaculate open spaces surrounding it.

Rencontre au sommet Reaching the summit

LE PENTHOUSE

En savoir plus

Learn more
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Après une journée sur les pistes, retrouvez le calme et 

la chaleur de la Suite Les Neiges. Ce duplex spacieux 

vous accueille avec son salon doté d’une cheminée, où 

le feu qui crépite invite à la détente.

Chaque détail est pensé pour votre confort : depuis la 

baignoire, profitez d’une vue imprenable sur les cimes 

enneigées.  Vivez une expérience unique au sommet du 

Palace et laissez-vous émerveiller devant la splendeur 

des paysages préservés.

After a day on the slopes, enjoy the calm and warmth 

of the Suite Les Neiges. This spacious duplex welcomes 

you with a living room featuring a fireplace, where the 

crackling fire invites you to relax.

Every detail has been thought of for your comfort: from 

the bathtub, enjoy a breathtaking view of the snow-

capped peaks. Enjoy a unique experience at the top of 

the Palace and marvel at the splendor of the unspoilt 

landscape.

Étoile des neiges Wintery star

LA SUITE LES NEIGES

En savoir plus

Learn more
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Depuis votre balcon, vous observez la chorégraphie 

aérienne des flocons de neige. Magie hivernale, 

émerveillement des petits et des grands… Avec sa vue 

majestueuse sur les pistes, la Suite Bellecôte prolonge 

le plaisir des amateurs de poudreuse. Ici, esprit alpin 

et atmosphère contemporaine se marient à merveille, 

créant un cocon élégant et confortable où il fait bon 

vous retrouver après quelques descentes tout schuss. 

En fin de journée, délassez-vous dans la douche 

hammam, union ressourçante du corps et de l’esprit.

Watch the snowflakes dancing in the air from your balcony. 

People of all ages enjoy the wonder and magic of winter.  

With its majestic views of the ski slopes, the Bellecôte 

Suite adds to the enjoyment of those who love snow. Here, 

the alpine style pairs perfectly with the contemporary 

atmosphere to create an elegant, comfortable haven ideal 

for spending time together after zooming down a few 

pistes. At the end of the day, relax and unwind in the steam 

shower as it re-energises your body and soul.

Idylle alpine Alpine idyll

LA SUITE BELLECÔTE

En savoir plus

Learn more
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CANNES

LE MAJESTIC
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Mythique, iconique, historique. Le Majestic Cannes 

appartient à la légende de la French Riviera. À 

quelquespas du Palais des festivals, sa silhouette Art 

Déco raconte la douceur méditerranéenne, le charme 

de la Croisette, l’union sacrée du septième art et de 

l’art de vivre à la française. Ce n’est pas un hasard si 

chaque année, Le Majestic déroule le tapis rouge aux 

stars du cinéma mondial pour le plus glamour des 

festivals.

Au coeur de l’agitation cannoise, profitez d’une halte

rafraîchissante dans la piscine extérieure ou goûtez à

l’ambiance intimiste de la salle de projection. Après 

une excursion nautique au départ du ponton privé de 

l’hôtel, admirez les yachts immaculés depuis la Plage 

Majestic tout en sirotant un cocktail imaginé par 

l’incontournable chef barman. Au Majestic Cannes, vie 

de palace et plaisirs du palais vont de pair. Accordez- 

vous une pause gourmande au Fouquet’s ou une 

escale méditerranéenne sur la terrasse du Ciro‘s 

Cannes. À la nuit tombée, c’est tout naturellement au 

Casino Barrière La Croisette que se poursuivent les 

festivités...

Legendary, iconic and historical. Le Majestic Cannes 

forms part of the legend that is the French Riviera. Only 

moments from the Palais des Festivals, its Art Déco 

silhouette ref lects the relaxed Mediterranean lifestyle, 

the Croisette’s charm, and the sacred marriage of the art 

of cinema and the French way of life. It is no coincidence 

that, every year, Le Majestic rolls out the red carpet for 

global film stars during the most glamourous festival in 

the world.

Escape the hustle and bustle of Cannes to enjoy a 

refreshing dip in the outdoor pool or relax in the intimate 

setting of the projection room. After taking a boat 

excursion from the hotel’s private pontoon, sit back and 

admire the immaculate yachts from the Majestic beach 

while sipping a cocktail invented by our indispensable 

head bartender. At Le Majestic Cannes, luxury hotel 

life and festival pleasures combine. Treat yourself to 

a gourmet break at the Fouquet’s or a Mediterranean 

dish on the terrace of Le Ciro‘s Cannes. As night falls, 

the festivities naturally continue at Casino Barrière La 

Croisette...

The union of the seventh art
and the art of living

L’union du septième art 
et de l’art de vivre
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L’hôtellerie haute couture pour une immersion 

incroyable dans l’univers Dior. Elle reflète parfaitement 

le style de la célèbre maison de couture. Et pour 

cause : c’est sa décoratrice attitrée qui a supervisé la 

décoration. D’entrée, cela se sent et se voit... Salle à 

manger pavée de parquet pointe de Hongrie, rotonde 

évoquant le plafond de la boutique de l’avenue 

Montaigne, table de style Louis XVI et chaises médaillon 

gris et argent : les détails « diorissimes » abondent. Dans 

le salon, les coussins du canapé, du rouge éclatant créé 

par Christian Dior, reprennent le motif plissé historique 

du couturier. Les chambres portent également 

l’empreinte de la haute couture : fauteuils Pullman, 

têtes de lit façon cannage, mais aussi une réplique du 

bureau de Monsieur Dior.

In this suite, haute couture inspiration provides guests 

with a fascinating insight into the world of Dior and is 

a perfect reflection of the style of this famous fashion 

house. And for good reason, as it was its award-winning 

interior designer who oversaw its decor! This sensation is 

clearly evident as soon as you walk inside the suite and 

admire its myriad Dior-inspired details: the Hungarian 

herringbone parquet f looring in the dining room, the 

rotunda which recalls the ceiling of the boutique on 

Avenue Montaigne in Paris, the table in Louis XVI style, and 

the medallion armchairs upholstered in grey and silver. In 

the lounge, the sofa cushions, in the brilliant red created 

by Christian Dior himself, take up the designer’s historic 

pleated motif. The bedrooms also bear the hallmark of 

haute couture with their Pullman armchairs, canework 

headboards and a replica of Monsieur Dior’s desk.

Haute couture Haute couture

LA SUITE
CHRISTIAN DIOR

En savoir plus

Learn more
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La Suite Riviera est une véritable ode à la mer 

Méditerranée. Ses 180 m2 dégagent un parfum de 

croisière. Il naît de la vue panoramique sur la me rtout 

autant que de l’humeur nautique des décors. Cette 

ambiance marine qui n’est sans rappeler celle des 

grands yachts, prend sa source dans l’association de 

l’acajou, du cuir, et du métal, dans le mariage réussi 

du bleu marine, du blanc, du beige et du laiton et dans 

l’utilisation malicieuse de quelques objets évocateurs 

du voyage et de la navigation : une mappemonde, une 

longue-vue, des maquettes de voilier...

This suite is a veritable ode to the Mediterranean in 

which the 180m2 of space has the feel of aluxury cruise 

ship, a sensation borne out by its panoramic sea views 

and its maritime-inspired decor which evokes the interior 

of a large yacht. This is represented by the fusion of 

mahogany, leather and metal, as well as the successful 

combination of navy blue, beige and brass, and the clever 

use of a few travel-and sailing-inspired objects, such as 

a globe, a telescope, models of yachts etc.

Evasion maritimel Marine evasion

LA SUITE RIVIERA

En savoir plus

Learn more
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LA SUITE 
MAJESTIC Vivre l’exceptionnel. Au septième étage du Majestic, 

l’horizon devient l’ultime sophistication. Depuis votre 

belvédère, l’effervescence de la Croisette vous parvient 

en sourdine. Sur votre terrasse privée, comme sur le 

pont d’un yacht, vous goûtez aux rayons du soleil avant 

de plonger dans les eaux cristallines de votre piscine 

chauffée. Entre ciel et mer, le temps semble s’écouler 

différemment. Le soir venu, une coupe de champagne 

à la main, vous admirez le sublime coucher de soleil 

surle panorama azuréen. Le bonheur s’écrit au présent.

Septième ciel

Experience the exceptional. On the seventh floor of Le 

Majestic, the horizon offers the ultimate sophistication. 

From your lookout, the noise of La Croisette’s hustle and 

bustle is muted. Soak up the sunshine on your private 

terrace in the style of ayacht’s deck, before diving into 

the crystal clear waterof your heated swimming pool. 

Suspended between the sea and the sky, time passes 

differently here. As night falls, admire the gorgeous  

sunset over theazure-tinted view with a champagne  

f lute in onehand. Happiness is now.

Seventh heaven

En savoir plus

Learn more
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C’est à Deauville, en 1912, que l’histoire du Groupe 

Barrière trouve ses racines avec l’inauguration de l’hôtel 

Le Normandy et du Casino de Deauville, suivie un an plus 

tard par Le Royal Deauville. À deux heures seulement 

de Paris, la Côte Fleurie séduit les vacanciers férus 

d’histoire, de grand air et de découvertes : des châteaux 

anglo-normands aux plages du Débarquement, 

des bocages vallonnés aux ports immortalisés par 

les impressionnistes… La destination ne manque 

pas d’attraits. Lieu de villégiature de renommée 

internationale, Deauville a conservé les codes et le 

charme des stations balnéaires du XIXe siècle. Pour en 

découvrir les secrets, arpentez les mythiques Planches 

à la découverte des tables gourmandes de Deauville 

parmi lesquelles le célèbre restaurant Ciro’s, véritable 

institution, inspirez l’air du large sur sa plage aux 

parasols colorés, découvrez les films en compétition 

à l’occasion du Festival du Cinéma Américain de 

Deauville, encouragez les parieurs lors de la Deauville 

Barrière Polo Cup, perfectionnez votre jeu sur les 

splendides parcours de l’Hôtel du Golf et profitez d’un 

vrai moment de bien-être pour vous ressourcer.

Monts et merveilles 
de la Côte Fleurie

It was here in Deauville, in 1912, that Barrière Group’s 

story took root with the official opening of the Normandy 

hotel and Casino de Deauville, followed by Le Royal 

Deauville a year later. The Côte Fleurie is only two hours 

from Paris and entices holidaymakers passionate about 

history, the outdoors and new experiences: from Anglo-

Norman castles to the D-Day landing beaches, and 

from undulating woodlands to ports immortalised by 

impressionist artists, this destination is overf lowing with 

attractions. 

Deauville is an internationally-renowned holiday 

destination and has preserved the charm and style of 

19th century seaside resorts. To discover its secrets, 

wander along the legendary Les Planches promenade, 

including the iconic restaurant Ciro‘s, an institution in 

Deauville, breathe in the sea air from the beach sprinkled 

with its famous colourful parasols, watch the films 

competing at the Deauville American Film Festival, 

cheer on the punters at the Deauville Barrière Polo Cup, 

hone your game on wonderful golf courses at Hôtel du 

Golf, and indulge in a wellness experience to re-energise 

yourself.

Mountains and wonders 
of the Côte Fleurie

LE NORMANDY, LE ROYAL 
& L’HÔTEL DU GOLF
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Une mélodie entraînante vous trotte dans la tête :  

« Chabadabada… » et dès le pas de la porte, l’atmosphère 

intime et romantique qui habite les lieux vous fait 

chavirer… L’amour est au rendez-vous dans la Suite un 

homme et une femme qui rend hommage à l’une des 

romances les plus mythiques du cinéma français. C’est 

au Normandy que Claude Lelouch pose sa caméra en 

1965 pour mettre en scène sa vision romanesque de la 

vie et raconter l’amour éblouissant d’Anouk Aimée et 

Jean-Louis Trintignant. Entre couleurs douces et noir 

et blanc, profitez de chaque instant, passionnément.

A lively melody enters your head — “Chabadabada…” — 

and as soon as you set foot inside, the private, romantic 

atmosphere of this suite will set your heart af lutter. Love 

is in the air in the un homme et une femme Suite which 

pays tribute to one of the most legendary romances of 

French cinema history. In 1965, Claude Lelouch set up 

his cameras in Normandy to film his fanciful vision of 

life and tell the dazzling love story of Anouk Aimée and 

Jean-Louis Trintignant. Surrounded by soft colours and 

black and white, you can experience every passionate 

moment.

À la vie, à l’amour Life and love

LA SUITE
UN HOMME ET UNE FEMME

En savoir plus

Learn more
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Quand l‘élégance du XIXe siècle rencontre le charme 

unique de la Côte Fleurie. Derrière ses larges baies, la 

Suite Présidentielle dévoile un espace somptueux 

baigné de lumière, où les motifs délicats de la Toile 

de Jouy dialoguent avec le raffinement des boiseries. 

Depuis la vaste terrasse, le regard se perd entre les toits 

à colombages et la quiétude de la Cour Normande. Ici, 

chaque détail célèbre l‘art de vivre à la française, offrant 

un écrin d‘exception pour des séjours inoubliables, en 

duo ou en famille. 

Where 19th-century elegance meets the unique charm 

of the Côte Fleurie. Behind its large picture windows, 

the Presidential Suite reveals a sumptuous, light-fillled 

space where delicate Toile de Jouy patterns harmonise 

with refined woodwork. From the vast terrace, your gaze 

drifts over half-timbered rooftops and the tranquillity 

of the Cour Normande. Every detail here celebrates the 

French art de vivre, offering an exceptional setting for 

unforgettable stays, whether as a couple or with family. 

Héritage Normand Norman Heritage

LA SUITE PRÉSIDENTIELLE

En savoir plus

Learn more
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Inaugurée à l’occasion de la venue de l’actrice au 

Festival du Cinéma Américain en 1985, la Suite Liz Taylor 

du Royal Deauville porte l’empreinte de sa muse. « Je 

ne suis pas comme les autres. Je suis moi. » affirmait-

elle. Ouvrez grand les fenêtres et laissez votre regard 

s’aventurer par-delà les dunes. Le soleil se couche sur 

la Baie de Seine, nimbant l’horizon de reflets bleutés. 

La nuit se fait intime. Dans le confort de votre suite, le 

décor aux teintes douces fait écho aux reflets irisés 

des flots. Réhaussé par des touches de bleu tirant sur le 

violet, il rend hommage à la couleur si particulière des 

yeux de la star hollywoodienne.

Officially unveiled for the actress’s arrival at the American 

Film Festival in 1985, Le Royal Deauville’s Liz Taylor Suite 

bears the mark of its muse. “I’m not like anyone. I’m me.” 

she stated. With the windows wide open, let your gaze 

travel beyond the dunes. The sun setting over the Bay of 

Seine creates a halo above the horizon’s blue reflections. 

Night creates an intimate atmosphere. In the comfort 

of your suite, the softly coloured decorations echo the 

iridescent reflections of the waves. Enhanced by almost 

violet blue accents, it pays tribute to the utterly unique 

colour of the Hollywood star’s eyes.

L’heure bleue Blue hour

LA SUITE LIZ TAYLOR

En savoir plus

Learn more
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Une escapade sur la Côte Fleurie peut-elle être 

l’occasion d’un voyage dans le temps ? Nommée en 

hommage à Roger Moore et Tony Curtis, invités au 

Festival du Cinéma Américain respectivement en 1985 

et 1986, la Suite Amicalement Vôtre ressuscite l’alchimie 

du célèbre duo. Laissez vos clés au voiturier avant de 

regagner votre Suite au Royal Deauville. Servez-vous 

le fameux Créole Crème au bar puis installezvous 

confortablement dans un fauteuil Club, les yeux rivés 

sur les flots. À l’image de la série culte des années 1970, 

la Suite Amicalement Vôtre allie l’élégance so british de 

Lord Brett Sinclair à l’espièglerie de Danny Wilde.

Take a trip back in time during your stay on the Côte 

Fleurie. Named in homage to Roger Moore and Tony Curtis, 

guests of the American Film Festival in 1985 and 1986 

respectively, the Amicalement Vôtre (original TV series title: 

The Persuaders!) Suite recreates the chemistry between 

the famous duo. Hand your car keys to the valet and head 

up to your suite at Le Royal Deauville. Pour yourself a 

famous Creole Cream at the bar then settle down in a club 

armchair to gaze out across the waves. Just like in the 

cult TV series from the 1970s, the Amicalement Votre Suite 

beautifully blends the oh-so-British elegance of Lord Brett 

Sinclair with the roguish charm of Danny Wilde.

Filer à l’anglaise Take French leave

LA SUITE
AMICALEMENT VÔTRE

En savoir plus

Learn more
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Dépuis la vaste terrasse dominant le prestigieux 

parcours de golf de Deauville, savourez un instant 

suspendu entre ciel et verdure. Ici, le calme des collines 

normandes accompagne chaque réveil, tandis que le 

panorama invite à la contemplation. Volumes généreux, 

lumière naturelle et tons chaleureux composent un 

écrin élégant, propice au repos comme à l‘évasion. Une 

adresse idéale pour partager des moments précieux à 

deux ou en famille, à deux pas des plaisirs sportifs et 

des trésors de la Côte Fleurie. 

From your large terrace overlooking Deauville‘s 

prestigious golf course, savour a moment suspended 

between sky and greenery. The calm of the Normandy 

hills accompanies every awakening, while the panorama 

invites peaceful contemplation. With its generous spaces, 

natural light and warm tones, this elegant setting is 

perfect for both relaxation and escape. An ideal hideway 

for sharing special moments as a couple or with family, 

just steps from sporting pleasures and the treasures of the 

Côte Fleurie. 

À ciel ouvert Open to the sky

LA SUITE
DELUXE TERRASSE

En savoir plus

Learn more
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Une longue plage de sable blanc bordée de pins s’étire 

le long d’une eau turquoise. À la Baule, deuxième 

station balnéaire mythique du Groupe Barrière, la 

baie de Pouliguen s’offre dans toute sa splendeur. 

Ce n’est pas un hasard si elle se classe parmi les 

plus belles au monde ! Dans ce paysage idyllique se 

dressent trois bâtiments historiques à l’architecture 

Belle Époque : L’Hermitage, Le Royal La Baule et le 

Castel Marie-Louise. Trois façades majestueuses, 

reflets de l’âge d’or des stations balnéaires. Trois 

édifices récemment redécorés, reflets du talent de 

la décoratrice Chantal Peyrat. Trois grands hôtels les 

pieds dans l’eau, reflets d’un art de vivre au grand air. 

À quelques pas des marais salants de Guérande, 

la Baule est une destination prisée qui regorge 

d’activités et de loisirs : tennis, golf, équitation, voile et 

son fameux festival de musique classique… La mer et 

ses bienfaits sont mis à l’honneur à La Thalasso & Spa 

Barrière La Baule où vous profiterez d’une expérience 

sensorielle inédite, d’une remise en forme experte 

ou d’une offre Medical Spa en partenariat exclusif 

avec la Clinique des Champs-Élysées. En couple ou 

en famille, vivez des moments inoubliables au cœur 

d’une nature préservée, à seulement trois heures de la 

capitale. Deux nouveaux restaurants, Le Pavillon et le 

Ciro‘s, viennent compléter le paysage gastronomique.

Il y a le ciel, le soleil et la mer…

A long white sand beach lined with pine trees stretches 

along the turquoise water’s edge. At La Baule, the Barrière 

Group’s second legendary resort, the Bay of Pouliguen 

reveals its full splendour. It is no coincidence that it ranks 

amongst the most beautiful in the world! In this idyllic 

setting sit three historic buildings featuring Belle Époque 

architecture: L’Hermitage, Le Royal La Baule and Le 

Castel Marie-Louise. Three majestic façades evoking the 

golden age of seaside resorts. Three recently redecorated 

buildings, evoking the talent of interior decorator Chantal 

Peyrat. Three grand beachfront hotels, evoking an open-

air lifestyle.  Located only a short drive from the Guérande 

salt marshes, La Baule is a popular destination brimming 

with sports and leisure activities: tennis, golf, horse riding, 

sailing, its famous classical music festival, and more. 

The sea and its health benefits are the stars of the show 

at La Thalasso & Spa Barrière La Baule, where you can 

indulge in a unique sensory experience, get back in shape 

with expert help, and make use of the medical spa and 

its exclusive partnership with the Clinique des Champs-

Élysées. Whether on a romantic getaway or family 

holiday, you can create lasting memories surrounded by 

unspoilt nature only three hours from Paris. The culinary 

landscape has just been enriched with the arrival of two 

new restaurants, Le Pavillon and Ciro‘s.

Sky, sun and sea…

L’HERMITAGE
& LE ROYAL
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Tel un écho lointain au Festival de musique classique, 

quelques notes de piano s’élèvent dans l’air, légères, 

harmonieuses. Sur la terrasse panoramique, face à 

l’océan, le ressac donne le tempo.  Avec sa bibliothèque 

et son piano 1902, la Suite Symphonie est accueillante 

comme une maison de famille. Posez vos valises, 

ouvrez grand les fenêtres et respirez à pleins poumons. 

Vous êtes chez vous au Royal La Baule. Pour créer 

ce cocon de bien-être, la décoratrice Chantal Peyrat 

s’est inspirée des marais salants en composant une 

symphonie de couleurs lumineuses, entre sable et sel. 

Avec sa vue grandiose sur l’océan, la belle salle de bain 

dotée d’un bain bouillonnant est une ode à la volupté. 

Prolongez le farniente en vous blottissant dans le lit à 

baldaquin extérieur. La vaste terrasse, espace de vie à 

part entière, accueille vos déjeuners en famille et entre 

amis à l’ombre des pins centenaires.

Like a distant echo of the classical music festival, a few 

piano notes lightly and harmoniously f loat through the 

air. From the wrap-around terrace looking out at the sea, 

lapping waves add the beat. With its 1902 piano and 

bookcase, the Symphony Suite offers a family home 

feeling. Unpack your suitcase, open the windows and 

breathe in the fresh air. Feel at home at Le Royal La Baule. 

To create this cosy haven of wellbeing, interior decorator 

Chantal Peyrat drew inspiration from the salt marshes 

to compose a symphony of bright colours evoking sand 

and salt. With its stunning ocean views, the beautiful 

bathroom with whirlpool bath is an ode to exquisite 

pleasure. Continue this relaxing interlude as you recline 

on the outdoor four poster canopy bed. The huge terrace, 

which provides a separate living space, is ideal for enjoying 

lunch with family and friends in the shade of the hundred-

year-old pine trees.

Symphonie de douceur Sweet symphony

LA SUITE SYMPHONIE

En savoir plus

Learn more
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Dans l’air vivifiant du matin, accoudé sur votre terrasse 

comme à la proue d’un bateau, une mélodie de Charles 

Trenet vous revient en mémoire : « La mer qu’on voit 

danser le long des golfes clairs, a des reflets d’argent… » 

Et si vous transformiez votre séjour à l’Hermitage en 

croisière au long court ? Entre écume et liberté, luxe 

et infini bleuté, la Suite Grand Large vous offre une 

réminiscence de l’âge d’or des transatlantiques. Avec 

son design en camaïeu de blanc et de bleu inspiré 

des grandes traversées, ses étoffes aux reflets aussi 

changeants que les vagues sous la caresse du vent, 

cette suite confortable joue subtilement avec les 

codes du grand large.

In the brisk morning air, leaning on the railing of your 

terrace like the bow of a boat, a melody by Charles Trenet 

comes to mind. La Mer is a song in which he sings about the 

sea that he watches dancing along the bright gulfs, with 

silver sparkles. Why not transform your stay at Hermitage 

into an ocean cruise? Blending the sea spray and freedom, 

luxury and blue as far as the eye can see, the Grand Large 

(open sea) Suite offers an opportunity to reminisce about 

the golden age of transatlantic crossings. With its white 

and blue mosaic design inspired by transatlantic cruising, 

its fabrics in colours as changeable as the waves under 

the wind’s caress, this comfortable suite cheekily plays on 

open sea styles.

L’appel du large Call of the sea

LA SUITE
GRAND LARGE

En savoir plus

Learn more
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À moins de trois heures de Paris, Bruxelles ou Londres, 

Le Touquet est une station balnéaire élégante, 

naturelle et familiale, lieu de villégiature des présidents 

français. Parmi les villas de style Art Déco égayées de 

teintes pastels s’élève un édifice emblématique de la 

Côte d’Opale : Le Westminster. Construit en 1924 et 

réenchanté par l’architecte décorateur Bruno Borrione, 

il est la mémoire et le symbole de l’histoire balnéaire 

de la ville. Séjourner au Westminter c’est perpétuer la 

joie de vivre des Années Folles dans un cadre naturel 

exceptionnel. Entre écume et éclats de rire, c’est la 

promesse de plaisirs simples qui créent des souvenirs 

inoubliables. Char à voile sur l’immense plage de sable 

fin, balades dans les dunes, chevauchées le long des 

allées arborées, swing sur un golf mondialement 

classé, détente et volupté au Spa Nuxe, sens en émoi 

au restaurant étoilé Pavillon… En famille et entre amis, 

profitez de ces moments uniques qui exaltent et 

ravissent à la fois.

Less than three hours from Paris, Brussels and London, 

Le Touquet is an elegant, natural, family-friendly seaside 

resort and a popular holiday destination for French 

presidents. Among the Art Déco style villas painted in 

cheery pastel colours stands an iconic building of the 

Opal Coast: The Westminster. Built in 1924 and revitalised 

by interior designer Bruno Borrione, it embodies the 

symbol and memory of the town’s seaside resort history.

When you stay at The Westminster, you can relive the 

joy of the roaring twenties in an outstanding natural 

setting. The sea spray, fun times and simple pleasures 

create unforgettable memories. Try land sailing on the 

vast sandy beach, go walking in the dunes, ride a horse 

along tree-lined paths, swing a golf club on a globally-

ranked course, relax and indulge at Spa Nuxe, and thrill 

your taste buds at the Michelin-star Pavillon restaurant.

Enjoy these unique, elating, invigorating experiences 

with your family and friends.

Feels like freedom, 
with a carefree air

Un air de liberté, 
un parfum d’insouciance
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Confortablement installé dans votre fauteuil Club, 

vous sirotez une vodka-martini « mélangée au shaker, 

pas à la cuillère ». L’unique suite du Westminster porte 

le numéro 007, hommage à l’espion britannique le 

plus célèbre au monde. L’histoire de James Bond est 

intimement liée à la station balnéaire où son auteur, 

Ian Fleming, séjournait enfant. Pour écrire Casino 

Royale, première histoire mettant en scène le célèbre 

personnage, le romancier s’est naturellement inspiré 

du Casino Barrière Le Touquet situé à quelques pas du 

Westminster. En 1962, l’acteur Sean Connery signe son 

premier contrat pour incarner l’espion britannique sur 

une table du restaurant de l’hôtel. Quelques années 

plus tard, son successeur, Roger Moore, prendra 

plaisir à séjourner dans ces lieux. Digne d’un décor 

de cinéma, la Suite 007 porte l’empreinte de l’agent 

secret au service de Sa Majesté. Dans une atmosphère 

feutrée, où le cuir côtoie le bois de Macassar, où les 

œuvres d’art contemporain réhaussent un mobilier 

subtilement vintage, le luxe se cache dans les détails… 

À vous d’inscrire votre nom au générique.

Make yourself comfortable in your club armchair and sip 

a vodka martini… shaken, not stirred. The Westminster’s 

unique suite is numbered 007, in homage to the world-

famous British spy. The story of James Bond has close 

ties with this seaside resort, where the author Ian Fleming 

holidayed as a child. To write Casino Royale, his first story 

about the famous character, the novelist naturally took 

his inspiration from Casino Barrière Le Touquet located 

only a few steps from The Westminster. In 1962, actor 

Sean Connery signed his first contract to play the British 

spy at a table in the hotel’s restaurant. A few years later 

his successor, Roger Moore, enjoyed holidays in the town. 

Worthy of a film set, the 007 Suite bears the signature style 

of the agent on Her Majesty’s Secret Service. In the suite’s 

plush atmosphere, leather sits alongside Macassar ebony, 

modern artworks enhance the subtly vintage furniture, 

and luxury is hidden in the details. Time to add your name 

to the credits?

Au service de Sa Majesté On Her Majesty‘s Secret Service

LA SUITE 007

En savoir plus

Learn more
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Vert impérial des têtes couronnées qui ont façonné 

cette ravissante station balnéaire, vert profond de ses 

forêts millénaires, vert jade des flots qui la bercent, 

vert de ses greens entre landes et falaises, vert des 

palmiers de sa mythique Promenade au Clair de Lune…

Dans un cadre enchanteur, à deux heures et demi 

de train de la capitale, Dinard surprend autant 

qu’elle envoûte. Cité d’art et d’histoire rythmée par 

les marées, ses belles villas Art Déco, ses galeries 

d’art et son Festival du film britannique attirent les 

plaisanciers autant que les visiteurs épris de plaisirs 

raffinés. Édifié en 1859, le Grand Hôtel Dinard dresse 

sa façade majestueuse face à la baie de Saint- Malo 

et aux remparts invaincus de la célèbre cité corsaire. 

Devant ce panorama éblouissant, adonnez-vous 

aux sports nautiques, délassezvous dans la grande 

piscine chauffée, profitez d’un soin sur-mesure au 

Spa Shiseido avant de dîner face à la mer et de vous 

laisser emporter par la magie de ce coin de paradis.

The imperial green of the royalty who fashioned this 

gorgeous seaside resort, the deep green of its thousand-

year-old forests, the jade green of the lapping waves, the 

lush green of its greens on moors and cliffs, the green of 

palm trees on its legendary Promenade au Clair de Lune…

In this charming setting, only 2.5 hours from Paris, 

Dinard offers a surprising yet captivating destination. 

The tides set the tempo for this town of art and history 

with its beautiful Art Déco villas, art galleries and British 

Film Festival. It appeals to recreational sailors as well as 

visitors enamoured by sophisticated pleasures.

Built in 1859, Le Grand Hôtel Dinard stands proud with 

its majestic façade looking out on the Bay of Saint-Malo 

and the unconquered ramparts of the famous “pirate 

city”. In this stunning setting, you can indulge in water 

sports, relax in the large, heated swimming pool, and 

enjoy bespoke treatments at Spa Shiseido, before dining 

with sea views and being swept away by the magic of this 

slice of paradise.

Go green 
on the Emerald Coast

Se mettre au vert 
sur la Côte d’Émeraude
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Le temps d’un week-end au bord de l’eau ou d’une 

projection, la Suite Alfred Hitchcock comble toutes les 

envies d’évasion. Chaque année, cette suite à l’élégance 

subtile et aux tonalités délicates accueille le Président 

du jury du Festival du film britannique. Depuis son 

balcon suspendu au-dessus des flots, offrant une vue 

imprenable sur la sublime baie de Saint-Malo, il n’est 

plus question de pellicule et de salle obscure, mais de 

voiliers prenant le large, d’embruns et d’écume. Avec sa 

vue panoramique et son esprit nautique, la Suite Alfred 

Hitchcock est un hymne aux plaisirs iodés. Depuis le 

quatrième étage de l’hôtel, vous contemplez le lever 

du soleil en savourant votre café. Dans l’air vivifiant 

du matin, l’aube illumine l’une des plus belles baies de 

Bretagne d’un halo de lumière dorée. Saint-Malo, la cité 

corsaire sertie de remparts se révèle. Film d’aventure ou 

comédie romantique ? À vous de choisir le programme 

de votre prochaine escapade.

Whether you are here for a seaside weekend or to watch 

a film, the Alfred Hitchcock Suite satisfies all your 

escapism desires. Every year, this suite with its subtle 

elegance and delicate colours welcomes the president 

of the British Film Festival. From your balcony suspended 

over the waves, with spectacular views of the stunning 

Bay of Saint-Malo, all thoughts of films and cinemas f ly 

out of your head and are replaced with the sea spray and 

boats setting sail for the open seas.

The Alfred Hitchcock Suite, with its panoramic views and 

nautical style, is an ode to the joys of the salty air. From 

the hotel’s fourth f loor, you can enjoy the sunrise as you 

sip your coffee. In the morning’s bracing air, the sunrise 

illuminates one of the most beautiful bays in Brittany 

with a halo of golden light. Saint-Malo, the “pirate city”, 

and its ramparts emerge. An adventure film or romantic 

comedy? You can write the script for your next getaway.

Belle des flots Beauty of the waves

LA SUITE
ALFRED HITCHCOCK

En savoir plus

Learn more

L E  G R A N D  H Ô T E L  D I N A R D
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LE NAOURA

G R O U P E  B A R R I È R E N O S  S U I T E S  D ’ E X C E P T I O N  |  O U R  E X C E P T I O N A L  S U I T E S9 6 9 7

Ouverte en 2009, l‘adresse marie délicatesse  

marrakchi et luxe à la française… Derrière de hauts murs 

ocre, se révèle une bulle de calme et de fraîcheur où les 

heures s‘écoulent délicieusement. Cette parenthèse se 

prolonge au Spa Diane Barrière où chaque soin, chaque 

modelage est une expérience sensorielle unique. Le 

Hammam traditionnel complète cette offre bien être. 

Son emplacement privilégié permet d’accéder et de 

profiter pleinement des richesses qu’offre la ville. La 

magie des fines hauteurs de l‘Atlas a inspiré le lieu 

où l’on retrouve la palette des couleurs délicates de 

la ville royale, à quelques pas de la légendaire place 

Jamaa el fna…

Opened in 2009, L‘Adresse combines Marrakchi delicacy 

and French luxury... Behind high ochre walls, a bubble of 

calm and freshness is revealed, where the hours pass 

delightfully. This interlude can be extended at the Spa 

Diane Barrière, where each treatment and each massage 

is a unique sensory experience. The traditional hammam 

completes this wellness offer. 

Its privileged location makes it easy to access and take 

full advantage of all the city has to offer. The magic of 

the slender heights of the Atlas Mountains has inspired a 

place where the delicate color palette of the royal city can 

be found, just a stone‘s throw from the legendary Jemâa 

el Fna square...

An oasis of luxury 
and greenery

Une oasis de luxe 
et de verdure
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L ’ H E R M I TA G E  L A  B A U L E
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Au cœur du Naoura, la Suite Royale vous invite à vivre 

une expérience d’exception. Spacieuse et baignée 

de lumière, cette suite offre un équilibre parfait entre 

élégance contemporaine et charme marocain. Une 

terrasse privée de 60 m² devient le lieu idéal pour 

savourer un coucher de soleil. Entre luxe discret et 

douceur de vivre, la Suite Royale est une véritable 

parenthèse au cœur de la vibrante Marrakech.

In the heart of the Naoura, the Royal Suite invites you to 

enjoy an exceptional experience. Spacious and bathed 

in light, this suite offers a perfect balance between 

contemporary elegance and Moroccan charm. A private 60 

m² terrace is the ideal place to enjoy the sunset. Between 

discreet luxury and the sweetness of life, the Royal Suite is 

a real break in the heart of vibrant Marrakech.

LA SUITE 
ROYALE 

En savoir plus

Learn more
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Vivez une expérience unique au cœur de La Suite Ryad 

où règne l’âme de Marrakech. Deux espaces extérieurs 

privés invitent à l’évasion : une cour intime pour se 

ressourcer en toute quiétude et un toit-terrasse offrant 

une vue imprenable sur la médina. À l’intérieur, les tons 

chauds et les matières nobles créent une ambiance 

apaisante, mêlant luxe et authenticité. Plus qu’un 

séjour, une parenthèse exclusive où chaque instant 

devient un souvenir précieux.

Enjoy a unique experience in the heart of La Suite Ryad, 

where the soul of Marrakech reigns. Two private outdoor 

spaces invite you to escape: an intimate courtyard where 

you can recharge your batteries in peace and quiet, and 

a roof terrace offering a breathtaking view of the medina. 

Inside, warm tones and noble materials create a soothing 

atmosphere, blending luxury and authenticity. More than 

a vacation, an exclusive interlude where every moment 

becomes a precious memory.

LA SUITE
RYAD

En savoir plus

Learn more

L ’ H E R M I TA G E  L A  B A U L E
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HÔTEL FOUQUET’S PARIS 
Xavier HURAULT DE LIGNY 

xdeligny@groupebarriere.com 

+33 (0)6 37 68 38 04

HÔTEL MAISON BARRIÈRE  
VENDÔME  
Xavier HURAULT DE LIGNY 

xdeligny@groupebarriere.com 

+33 (0)6 37 68 38 04

HÔTEL FOUQUET’S NEW YORK 
Diana CHAN 

dchan@fouquets.com 

+(1) 917 409 5119

LE CARL GUSTAF SAINT-BARTH 
Camille TRENDA 

ctrenda@cannesbarriere.com 

+33 (0)6 45 48 76 50

LES NEIGES COURCHEVEL 
Veronique BEULZ 

vbeulz@groupebarriere.com 

+33 (0)6 75 15 80 62

LE MAJESTIC CANNES 
Camille TRENDA  

ctrenda@cannesbarriere.com 

 +33 (0)6 45 48 76 50

LE ROYAL DEAUVILLE 
LE NORMANDY DEAUVILE
HÔTEL DU GOLF DEAUVILLE 
Camille GUILLOTTE 

cguillotte@groupebarriere.com 

+33 (0)6 60 44 83 72

LE ROYAL LA BAULE 
L’HERMITAGE LA BAULE 
Eric RENOULEAUD 

erenouleaud@groupebarriere.com 

+33 (0)6 80 36 29 82

LE WESTMINSTER LE TOUQUET 
Beatrice HOISNE 

bhoisne@groupebarriere.com 

+33 (0)6 75 89 97 29

LE GRAND HOTEL DINARD 
Sophie ALBINANA 

salbinana@groupebarriere.com 

+33 (0)2 99 88 26 04

Pour un séjour unique sous le signe 
de la découverte et de l’émotion, 
nos équipes dédiées sont à votre disposition.

Enjoy a unique stay full of  
new experiences and excitement, 
with our dedicated teams at your service.

AMÉRIQUE DU NORD & CENTRALE 
Pierre MOGLEN 

pmoglen@groupebarriere.com 

+1 (917) 282-1852

FRANCE & EUROPE 
Léa WORMSER 

lwormser@groupebarriere.com 

+33 (0)6 88 57 15 86

RUSSIE, CEI, EUROPE DE L‘EST 
Elena SHCHELKUNOVA 

eshchelkunova@groupebarriere.com 

+33 (0)6 45 60 46 75

SUISSE & ALLEMAGNE 
Brune GOUDARD 

bgoudard@groupebarriere.com 

+33 (0)6 64 43 11 97

ASIE & INDE 
Xiao-Jing YANG 

xyang@groupebarriere.com 

+33 (0)6 88 06 10 09

MOYEN-ORIENT 
Waleed KAYOF 

wkayof@cannesbarriere.com  

+33 (0)6 07 34 83 28

BRÉSIL 
Nathaniel MOST 

nmost@groupebarriere.com 

+33 (0)6 10 13 44 73

UK 
Justine LE CLEC‘H 

 jleclech@groupebarriere.com 

+33 (0)6 60 44 83 72

ESPAGNE 
Virginie DIAZ 

vdiaz@groupebarriere.com 

+33 (0)6 78 40 03 98

CONTACTS

Attentive à l’art de recevoir, notre équipe cultive le goût de 

l’excellence pour vous offrir un séjour d’exception. Bénéficiez 

de l’écoute et du conseil personnalisés de votre interlocuteur 

dédié pour préparer au mieux votre venue. Son savoir-faire 

et son sens du détail sont l’assurance de votre sérénité. Le 

jour de votre arrivée, vous recevrez un accueil sur-mesure, 

chaleureux et attentif.

Soucieux de votre bien-être, votre concierge mettra tout en 

œuvre pour devancer vos attentes et vous réserver de petites 

attentions qui rendront votre séjour mémorable.

Our team is highly skilled in the art of hospitality and cultivates 

excellence to ensure you enjoy an exceptional stay. Your 

dedicated contact can help you plan your stay, answer your 

questions and provide personalised advice. Their expertise and 

attention to detail offer you peace of mind. 

Our team provides you with a bespoke, warm, attentive welcome 

upon your arrival. Your wellbeing is our concierge’s priority and 

everything will be done to anticipate your needs and provide 

those little touches that make a stay memorable.




